
PRATIQUES 


Tamburin ... 

et l' allemand 

est amusant ! 


AGi\E\'E .l/OllAUW 

EX[léricnc~ transcrite c\ 'après 1t.'S c\onnées 
d~s enseignantes /(Qlle,e Cal7a/e-G'lape/lo. 
.1/li/'iulilla./tllI.\, Ciul~qi({ Peru?zi. ll/adla ,\~é/'({// in. 

Palrizia 7l'el/la el Sh?{allia Pa%ni. 

{ Ile métbodl! ~fjìcaCl; ljlli/(l/'()f/se 

/'afJpmlli~\,(lgL' de {'(/{Iemalld 
fI(lr d~ ~i/lt{/ti()1IS 

de commzlI7ica!ir)1l :'I;I.!,IIijiml!e\ 
l'I mOIIl'tinte.I /JUu /' !es (I/è/'es. 
Leç ell':ìei.!.fll{mte~ 
des éco/es Illalerw:lles 
de (;res.'ÌonC!:)'-,\ -je{17l 
I!I de G/'essOJLe.1'-LtI-7hnité 
ell son/f11.!1:'illtldée\·, 

Par l'article 40 bis du Statut spécial aux 
populations de langue allemande cles 
communes de la Vallée du Lys est reconnu "le 
dmit à /a saulJeg(l1'de de Ieur'S 
caractàLI·tiques et lew'S traditions 
liTlgU1~'tiques et cutturelles "et celui "de 
l'enseignemen! de la lcmgue allemande 
dalls leUi'S écoles". 
Apaltir de 1995, les chefs d'établissements 
scolaires, en accorcl avec les autorités locales 
et gràce à leur soutien, ont élaboré un projet 
concernant l'école moyenne de Gl'essoney-s'­
jean et les éco les maternel les et élémentaires 
d'Issime, Gressoney-S'-jean et la Trinité. 
Puisqu 'à l'école mo)'enne cle Gressoney-S'­
Jean, il n'y avait qu'un poste de 9heures 
pOllr l'enseignement de l'al lemand et qu'à 
l'école élémentaire, les trois enseignants 
avaient besoin d'un support organisationnel 
pom la réalisation de leurs acti vités, 
l'Assesseur Régional de l'Education et de la 
Culture a pu décréter la transformation de ce 
~'\~ Ile~ \\~'ùre;. en 'ù1:\ 'P\)S'-~ òe \'6 ncure5, 
dont 8 heures sont utilisées pour la mise en 
piace - en accord avec (es enseignants cles 
écoles élémentaires et des éco les maternelles 
de la V,dlée du Lys - d'un programme 
d'enseignement de la langue allemande 
concernant toutes Jes classes du système 
scolai re de hase. 

Les objectifs du projet 

• Faciliter le raccord curriculaire et la 
continuité éducative entre l'école maternelle, 
l'école élémentaire et l'école moyenne, en ce 
qui concerne l'l'tude de la langue allemande 
et de la culture locale; 

• assure r la construction d'un parcours 
unitaire et équilihré pour l'enseignement de 
l' allemand; 

· 

• définir des modalités efficaces 
d'interaction entre les enseignants cles trois 
ni veaux scolai l'es, surtout en ce qui concerne 
la programmation et l'évaluation des 
activités en langue allemande et relatives il 
l'étude de la cu lture loca le; 

définir une progression rationnelle des 
thèmes et cles concepts à traiter avec les 

e~fants ; 
promouvoir une programmation intégrée 

(italien, français, allemand) favori sant un 
apprentissage équilibré des langues et 
touchant tous les domaines clu savoir. 

Le professeur cl'allemand de l'école moycnne 
de Gressoneyparticipe en raison cle ces faits, 
depuis 1995, aux activités de programmation, 
cl 'évaluation et de formation organisées par 
l'école élémentaire à l'intention de ses 
\\\~\\\u X\t'ì, -e\ (\.es \\'\~\\\)\nce:, ne \'éto\e 

maternelle intéressées pa!' le projet. 
L'expérience qu 'on rapporte ici a été réalisée 
auxécoles maternelles de Gressoney-S'-Jcan 
et La Trinité pemlant l' année scolaire 
1997/98 lorsque le professeur d'allemano 
Stefania Paolani a mis en piace avec les 
institutrices Giorgia Perozzi, Patrizia 

Trenta, Agnese Canale Clapetto, Nadia 

Stéuenin (Gressoney-S'-jean) et Jl1ar;alilla 

fans (Gressoney-La-Trinité) une 
eXjlérimentation pOll r 
l'enseignementlapprentissage cle la langue 
al lemande. Il s'agit d'une méthode qui a 
l'emplacé une approche diclactique trop 
souvent occasionnelle. 



Le fait d'avoi r un fil rou ge qui l'elie différenls 
~L~pects de la didactique (principes de base, 
suj el'i, activités) a permis que toutes les 
enseignantes choisissent avec enthousiasme 
la méthode TAMBURIN 1, Deutsch fiir 
Kinder, Max Hueber Verlag. 
'l'amb/trin est un manuel pour l'école 
élémentaire; il prévoit trois niveau x. Le 
premier, s'il est adapté convenablement, 
peut s'adresser aussi aux enfants plus petits. 

II faut dire que dans le reste d'Italie, ce 
premier niveau est utilisé par les enJants de 
la troisième classe et surtout pas dans les 
pluriclasses. 

Méthodologie 

• Création de situations de 
communication signifiantes 
et concrètes. 
Les sujets choisis se réfèrent au milieu des 
enfanls, à leurs besoins spécifiques et à 
leurs expériences. ce à quoi veille 
parliculièremenl Tamburin. 

• Mise en piace de situations de 
jeu, Iiées al1X expériences 
concrètes des élèves et motivantes 
pour eux. 
Les enfants aiment beaucoup parler d'eux­
memes, comme du reste ils aimenl se 
représenter à tralrers le jeu. Le manuel 
'l'amburin l suggère des phrases simples 
avec un langage authentique et adaplé à 
l'age des enfants. Elles peul'ent etre 
utilisées sous forme de brèvcs 
dramatisations. Les enfants 
s'enthousiasment facilemcnt, mais i1s ont 
du mal à maintenir la concentralion. 
Nlouvemenl, jeux, musique, rimes, rylhmes 
et une variété d'exercices qui se suivent par 
degrés et difficultés gardent en éveilla 
lllotivation et contribuent à créer une 

,.mbiance détendue et profitable en classe. 
Utilisation de parcours et de 

matériel didactiques convenables. 
Le contenu clu livre a été élaboré dans les 

moil1dres détails et expéril11enté en classe. 
Les leçons, sous forme de brèves unités 
didactiques, sonI claires et accessibles , 
construites de façon à permettre aussi bien 
à l'enseignant qu'aux enfants de ne jalllais 
se décourager et de vérifier tout au long du 
parcours les progrès accomplis. 

Caractéristiques de la méthode 
• L'action est placée au C02ur de celle 
méthode . le mouvement, la musique, le jeu, 
le dessin , la rime et le rythll1e sont le point 
de départ pour construire progressivement les 
compétences langagières des enfants. 

L'interaction favorise des rapports 
enseignantlélève et élève/élève viFs et 
spontanés; les auteurs du manuel so nt 
conscients du fait que la transmission 

passive du savoir Il 'apporte fien dans les 
apprentissages, tandis que les découvertes et 
les recherches faites ensell1ble perrnettenl 
une véritable relation visant le 
développement sociocognitif de l'enfant. 
• La richesse et la variété du matériel 
(cassettes, marionneltes, etc.) offrent la 

possibilité à l'enseignant d'organiser la leçon 
de façon toujours amusante et créalive. 

Le choix des contenus à élaborer en 
(}/asse lout en s'adressant aumonde des 
enfants touchent progressivell1ent des 
milieux qui lui sont très proches (I 'enfant, la 
farnille, l'école, les saisons, les fetes) 

L'importance donnée à la 
thotivation : le fait de savoir pour qui et 
pourquoi on fait une aclivité favorise la 
compréhension du sens de la langue, de ses 
rnécanisll1es de fonctioDllement. 

En fait, avec Tambul'in, l'apprentissage de 
l'allernand se passe dans des situatioDS 
signifiantes, réelles et spontanées, OÙ 

l'enseignant cherclle à faire vivre la langue, 
à l'uliliser le plus souvent 
en situation de jeu. 

Activités 

1 
Le chant : Hallo! Guten Morgen! 

Le salut ouvre chaque leçon. Le mot 

"Hallo' ", connu dalls le monde enlier, 
devient la formule de politesse pOUI: se saluer 
et le mot magique qui permet d'entrcr en 
contact d'abord avecFril.: et ensuite avec les 

<1utres enfants. 
Démarche suivie • 
- apprentissage de la formule de poli tesse ; 
- apprentissage de la chanson "Hallo l G'/llell 

m01gen " par petits morceaux •en passa nt de 
la structure la plus silllpie à la plus 
cOlllplexe. 

2 
Komm, wir spielen! 

Le chant est socialisant, il permet 

d'introduire la deuxièllle activité basée sur la 
consigne . Viens I On joue I (Exemple • 
"jouons-nous au tel/nis ? " Oui/[\on) 

Le prétexle qui donne de la moti\'ation à poser 
la question eslle jeu. Après un momcnt, tout 

le monde apprend à demallder. 
L'emploi de carles préparées par les enfants 

permet de réaliser l'acti\'ité assis en cI 'l~se . 
Fritz devient le moteur de l'acli\ité, celui qui 

propose les jeux aux enfants. 
C'est sur la base d'un consensus (par 
exemple. ·'Oui, nous jouons au tennis. ") 
que la classe dramatise le jeu. L'acti\'ité 
permet égalel11elll un réemploi il11médiat 
des mots et des structures linguistiques (la 

formu le de la question) apprises. 

3 
Wir basteln ein Memory 

Wir spielen Memory. 


L'activilé prévoil d'abo rd la préparalion des 
cartes et ensuite le déroulement du jeu afin 
de réemployer encorc UDe fois les structures 

. apprises. Pour le jeu, on réell1ploit I~s cartcs 
illuslrées par les jeux • les enfalll'i dui\~l1t 

chercher et rassembler les merncs cartes. 
Règle du jeu •avant de toumer les cartes et 
de retrouver le couple, les enfants doilent 
prononcer la formu le l11agique "icb hill 

dl'an" (c'est à moi/locca a me). 



Déroulement de l'expérience 

Période 
Annéc. )I~ ire 1997/98 

Etablissements scolai res 
Ecoles maternelles de Gressone, -$I-Jean 

et de (ì resson~)'- La-l'rini té . 


Enseignantes 
,We(al/ia Pao/al/i (alleIl1Jnd) -Agnese Cana/e­
C1afJeffo. ,l!ario/illil j/IIIS, (;'iorgia Pero zzi. 
Nodir/ S/é/'ellill , Pa/ri?là rreJ//a. 

Durée 
30' , une fois I)~U' scmaine. 

Elèves concerllés et calendrier suh'i 
à Gressone)'-St-jean 
26 t!lè\'(!!" partagés cn deLL\ group<'s, suivan t ce 
calendrier : 
• le mardi de 9h20 à 91150 (Ies enfnn ts de cinq 
a n~) : 
• le jeuui dc IOh30 à 11 hOO (les enf,Ult'i dI! 

quatre ans) 


Elèves cOllcerllés et calendrier suivi 

à Gressone)'-La-Trinité 


élèves - L me.rcrL'(li de IlhOO à IlhJO (tous 
ensemble : les nfants de trois ~I cinq :ln ' et les 
'Ièves dII J cycle de I'école élérncntaire 

Objectif gélléral 
l 'ne approche orale l'il'ante et amusante de la 
langue allemande. 

Objectifs spécilìques 
Savoir salucr ; socialiscr ; reconnaitre diflcrents 
typcs de jcu et Icurs norns du point dc l'UC 
lexical : savoi r réelllpiover les nOll1s et les 
structures apprises. 

Méthodologie 
Aclive, luuique, interactive, il l'aide de Fri/z, 
un personnage fantastiguc. 

Techniques 
Fri/ z repr6enté par un gant de cllisinc 

(!1ClI1dpllppe) lItilis~ par Stefania, l'institut riCt! 

d'allemand. l'ar ce pe rsol1nage, Ile introdu it 

la Icçon, elle joue, propose de actil'ités, 

intéragit avec les enfants : elle représcnte, en 

fa ll, le Illooèle à suivre. 

Autres techuiqu€s : jcux de roles, théàtre, 

l11usique, chant,. 


Evaluation 
''fl/ ililll?re'·. Qu:md l'élève uc\'ien t plus sur 
de lu i, il ulilise FritJ. tout seui, sans 
prohlèmes : i I est autonome, libre de 
rée.ll1plover ce qu'i! a appris. 

Ensuite, ils disent le nom du jeu représenté 
sur la carte et si les 2 cartes correspondent , 
ils l'épondent "Das passt" (ça va) Dans le 
cas invel'se, ils prononcent la formule "Das 
passt nicht" (ça ne va pas). 

Partnersuchpiel. 

«Retrouve le copain qui CI la meme carte 
que toi. » 

Encore un jeu pour savoir prononcer le nom 
du jeu, Celte fois, le c6té émotionnel facilile 
la connaissance du mot, le réemploi par la 
sociali sation. 

On a chois i de présenter seulement quatre 
activités, à ti tre d'exemples, mais la 
programmation annuelle (vo ir 
schéma) pour l'école maternelle avai t prévu 
plusieurs autres activités. 

Le rale des enseignantes 

L'enseignant d 'allemand est Fritz, le 
personnage im agin aire avec leque l il est plus 
facile de jouer,de s'identifier et de s'amuser. 
Il conduit tout seui la leçon, mais il n'est pas 
responsable des enfants pendant ces 30 
minutes. 
Les responsables restent les enseignantes des 
classes qui participent aux jeux avec les 
enfants : elles font semblant de se tromper, 
elles rient, elles s'amusent. 
Il faut dire que celte expérience a été 
particu lièrement positive parce que l'équipe 
de travail se sentai t à l'aise, c'est-à-dire gue 
les enseignantes se confrontaient 
constammen t en partagean t les 
responsabilités et en pratiguant la 
didactique rét1échie. 
L'évaluation périocligue des activités en classe 
représentait chaque fois une occasion 
cI'apprentissage pour toutes. Donc, si à 
Gressoney, Tamburin amène aisément les 
élèves à l'allemand en donnant cles résultats, 
c'est aussi parce que les enseignantes qu i 
l'utilisent ne se li mitent pas à une 
application striCle, mais elles se demanclent 
constamment comment la réaliser. 
Le secret de la réussite est peut-etre bien là. 

La programmation annuelle 
à partir du livre Tamburin 1 

tèr.leçon : 
leH UND DU 
Façon dc saluer 

Nombres de I à 6 (dél 

\Ver ist das ) 


4ème leçon : 

OJE , O JE, EST TUT SO wnl 

Les parties du corps 

\Vas ist dC1l1l los ? 

Ich kann niclJ t ... (verbes) 


7èml' leçon : 

DER \VOLI' liND DIE HEXE 

Lcxique conccrnant les ani m:lux 


Points forts de Tamburin 

• Sa llexibiIité : on pcut l'adapter aux 
exigenccs de la classc (;lge, dcgré de 
connaissance, contexte, contenu.. . ) 
• Il e:.l agréable, amusant : Ics élèves se 
prenant au IC U. 

• Par le p~rsonnage ue l'ritz, les élèl'cs 
cOl1l muniquent uavantage car il est un élément 
"médiateur" . 
• Le, cnseignants se scntent slIivis et ,unt siìrs 
d'entreprend re des démarches Ii ngllisti4ues 
fondées SUI' des principes pédagogiques y:t Iahles 
à l'aidc uun matériel structuré 
scientifiquement, 
• Cest une llIéthodc qui facilite le processus 
d'apprcntissage de la languc allemande. Elle 
ne perturbe (las les élèves qui ont quclques 
difTIcul tés. 

Il faut souligner que les cnseignantes Il'ont 
pas trou\'é de points faibles , 

4 



1 	 3 
Le chant : Hallo! Guten 	 Wir basteln ein Memory

Wir spielen Memory.
Morgen! 

~~.~~~~~~~
~ 
Hai - lo, Su si I Gu - ten Mor - geni Komm, wir 

spie - lenl Komm, komm, komm l La - la la - la - la - la - la 

~~~~~~~~~~ 

la . Komm, wir spie - len ! Komm, komm, komm l 

lIall o, Peter! Guten Morgen! Ha llo, Kinder l Guten Morgen l 

Komm, wirspielen! Komm, komm, komm! Los, wir spielen! Eins, zwei, drei! 
La-Ia-Ia-Ia-Ia-Ia-Ja-Ia. La-Ia-Ia -Ia-Ia-Ia-Ia -I a. 
Komm, wir spielen! Komm, komm, komm l Los, wir spielen! Eins, zwei, drei! 

2 

Komm, wir spielen! 

KOI11I11, wir spielen! 

\Vas denn? 4 
Partnersuchpiel. 
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